MODELS D’EXPLICACIONS
TEXT 5
ORTOGRAFIA

	Model d’explicació
	Observacions

	Regles d’accentuació de les paraules agudes.

	En català, una paraula aguda només es pot accentuar si presenta una d’aquestes terminacions: 

a) vocal.

b) Vocal + essa (as, es, is, os, us)

c) En / in
	

	regles d’accentuació esdrúixoles + presència/absència diftong creixent

	“Historia” = incorrecte. La paraula és esdrúixola, per tant s’ha d’accentuar, perquè totes les esdrúixoles s’accentuen: “història”. Per què és esdrúixola? Vejam: tenim dues vocals en contacte? Resposta: sí. Una de les dues podria fer de dèbil? Sí: la “i”. En quin ordre se’ns presenten? Primer la dèbil i després la forta. Per tant, quin dels dos tipus de diftong que existeixen en català tendríem?: creixent. Perquè anam de menys (dèbil) a més (forta). Ara bé, stop! Sempre que trobem una I o una U més una altra vocal tendrem diftong creixent? No, perquè de diftong creixent només n’hi pot haver en una d’aquestes tres posicions de paraula: a) a principi absolut de paraula (“iode”); b) després de Q o de G + U (“enguany”, “quadre”...); c) després d’una altra vocal (“veia”, “reia”). El cas d’”Historia” és alguna de les tres possibilitats descrites? No: ni a, ni b, ni c. Per tant, no hi ha diftong entre la I i la A d’”historia”. Per tant, s’ha de separar així: “his-to-ri-a”. Quina és la síl·laba tònica? La segona. Quantes de síl·labes vénen després? Dues. Per tant, la paraula és esdrúixola i, com ja sabem, totes les esdrúixoles s’accentuen: “història”.
	a) Més important que formular la regla que totes les esdrúixoles s’accentuen és demostrar en aquest cas per què aquesta paraula no pot ser esdrúixola. 

b) Substituïu l’exemple del model pel que us surti en el text. 

	Accentuació diacrítica

	“En vull mes, d’aquest menjar tan bo”. “més” ha de portar accent diacrític. Cal distingir entre “mes” (substantiu; cadascuna de les dotze parts en què es divideix l’any. Ex.: “El mes de gener sol esser molt fred”) i “més” (adverbi de quantitat; el contrari de menys. Ex.: “Hem de fer més de tres gols per passar l’eliminatòria”). 
	Indicau de quin tipus d’accent es tracta utilitzant la terminologia adequada: “diacrític”. 

Indicau les dues variants que s’han de distingir aportant la categoria gramatical de cadascuna, el seu significat i un exemple.

En cas que us trobeu incorrectament accentuat el segon membre de la parella “és/es” demostrau que no hi pot anar perquè es tracta d’un pronom feble substituint-lo per la forma plena equivalent i escrivint tota la frase per veure si quedaria bé. 

En cas que falti l’accent d’un “què” haureu de demostrar primer que es tracta d’un pronom interrogatiu substituint-lo per expressions com “quina cosa”, “quina raó”, “quin motiu” i escrivint tota la frase per veure si el nou tros intercalat encaixa bé. 

En cas que falti l’accent d’un “què” haureu de demostrar primer que es tracta d’un pronom relatiu precedit de preposició (no us oblideu d’assenyalar aquest detall) substituint-lo per “el qual, la qual, els quals, les quals” i escrivint tota la frase per veure si el nou tros intercalat encaixa bé. 

En cas que sobri l’accent d’un “què” haureu de demostrar primer que es tracta d’una conjunció substituint aquest “que” + tota la frase que introdueix per un pronom demostratiu neutre. Per exemple: “Estic segur que avui no vendrà” perquè “Estic segur d’això”. 

	ús de l’accent en comptes de la diereis

	En separar en síl·labes aquesta paraula (“pa-ís”) em trob que, en un punt que hi tocaria haver diftong, ha resultat que no n’hi ha (una vocal forta, una A en aquest cas + una I o una U sempre forma difotong, decreixent en aquest cas, independentment de la posició de paraula que ocupi). Però les regles d’accentuació em deixen indicar-ho (és aguda acabada en vocal més essa) usant l’accent gràfic, sense necessitat d’haver d’emprar la dièresi. 
	

	excepcions a l’ús de la dieresi.

	“Obeiria”: hauria de dur dièresi, perquè en un punt que hi tocaria haver diftong resulta que no n’hi ha i no puc usar l’accent gràfic per indicar-ho, però els futurs, condicionals, infinitius i gerundis s’exceptuen a l’hora d’emprar la dièresi. 
	Teniu en compte que determinats prefixos i sufixos també impedeixen l’ús de la dièresi. 

	ortografia de les vocals A i E àtones en posició interior de paraula.

	Ortografia de la vocal neutra. Posició: interior de paraula (ni última ni penúltima lletra). Regla nº1: cercarem una paraula de la mateixa família que, en aquesta mateixa posició, presenti la vocal en posició tònica. Així sabrem si hem d’escriure una A o una E. Ex.: tAncam amb A, perquè ve de “ell tAnca”. 
	a) Precisarem la posició de paraula que ocupa la vocal neutra per saber quina regla hem d’aplicar. 

b) Enunciarem la regla. Precisarem i destacarem amb molta cura la condició que ha de complir la paraula que hem de cercar: que sigui de la mateixa família que la que tenim i, sobretot, que en la mateixa posició que la nostra té una vocal àtona neutra la que cercam presenti una vocal tònica.

c) No només direm el que s’ha de fer sinó que ho farem, és a dir, en cercarem una i escriurem la que hàgim trobada. 

d) Vigilarem que complesqui la condició expressada a l’apartat b. “Tancaré”, per exemple, no serviria per deduir que “tancam” s’escriu amb A.

e) Substituirem l’exemple del model pel que tenguem en el text. 

	ortografia de les vocals O-U en posició àtona (divergències amb el castellà)

	Ortografia de la parella vocàlica O/U àtones en posició interior de paraula. Regla nº 1: cercarem una paraula de la mateixa família que en aquesta mateixa posició presenti una O o una U però tòniques. Si no en trobam cap, passarem a aplicar la Regla nº2: comparar, cercar l’analogia amb una altra llengua romànica, per exemple amb el castellà. Vius! Es tracta d’un cas de divergència català-castellà. Per tant, ha de ser “cobrir”, no “cubrir”. Altres exemples: avorrir-se, sorgir, cobrir, embotit, escrúpol, joventut, polir, subornar, supèrbia, sufocar, turment, etc. 
	a) Deixarem clar que la regla nº 2 només s’ha d’aplicar en cas que hagi fallat la regla nº1.

b) Substituirem l’exemple del model pel que tenguem en el text.

c) Posarem altres exemples d’excepcions a la regla nº2.

	Dialectalisme consistent en la monoftongació dels grups –QUA i –GUA.

	La monoftongació dels grups –GUA i –QUA en paraules com “aigo” (“aigua”) o “Pasco” (“Pasqua”) és un col·loquialisme que s’ha d’evitar en registres formals. En aquests registres cal usar les formes estàndard “aigua” i “Pasqua”. 
	a) No digueu que es tracta d’un error o d’una incorrecció. Es tracta d’un col·loquialisme o dialectalisme. Per tant, no apliqueu un criteri de correcció gramatical, sinó d’adequació funcional.

	distingeix entre A i HA

	A = preposició. / Ha = 3ª persona singular del present d’indicatiu del verb “haver”. És substituïble per “han”. Ex.: “Ha vengut a les tres” perquè “han vengut”.
	a) Indicau la categoria gramatical de cadascuna de les dues variants (la que du i la que no du hac).

b) En cas de tractar-se de la segona, no digueu només el que s’ha de fer sinó que feis-ho.

c) En el pas anterior, en haver de substituir HA per HAN teniu en compte que no es pot escriure tota la frase sinó només l’auxiliar i la forma verbal corresponent al verb conjugat (en aquest cas “vengut”).

d) Substituïu l’exemple del model pel del text.

e) En cas de tractar-se de la primera, deduïu-ho per eliminació. I escriviu el que quedaria perquè es vegi que no pot ser això. 

	ortografia de la –r final muda

	Escriuré una –r si en els derivats apareix aquesta consonant. Ex.: “carrer” perquè “carreró”. 
	a) No digueu només el que s’ha de fer: feis-ho. Escriviu sempre el derivat que us ha servit per resoldre el cas que apareixia en el text. 

	aprèn a distingir entre CONTE, COMTE i COMPTE.

	Conte = narració, novel·la breu, història. D’aquí el verb “contar”.

Comte = títol nobiliari. D’aquí el substantiu “comtat”.

Compte = la resta de casos. D’aquí el verb “comptar”.
	


MORFOSINTAXI

	Model d’explicació
	Observacions

	Contracció de la preposició DE

	La preposició DE no s’apostrofa sinó que es contreu seguida de l’article EL, ELS. Exemple:...
	a) Exemple: basta el del text

b) Pensau a utilitzar la terminologia adequada: “preposició”, “apostrofa”, “contreu”...

	quan és que cal desfer la contracció de preposició i article?

	La contracció de la preposició... + l’article ...es desfà si la paraula següent comença per vocal. Exemple:...
	a) Exemple: basta el del text. 

b) Pensau a usar la terminologia apropiada: “contracció”, “preposició”...

	apostrofació de la preposició DE

	La preposició DE sempre s’apostrofa si la paraula següent comença per vocal, maldament aquesta sigui una I o una U àtones. Ex.: ...
	a) Exemple: basta el del text

b) La preposició DE sempre s’apostrofa seguida de vocal, maldament la paraula següent comenci per I o U àtones. Era l’article LA, que no s’apostrofava si la paraula següent començava per I o U àtona. 

	criteris d’ús de les formes plenes / reforçades dels pronoms febles

	Dialectalisme. En el registre estàndard, en posició proclítica, és a dir, davant el verb, és preferible usar la forma reforçada del pronom feble. Exemple: ...
	a) Exemples: basta posar el que surt al text. 

b) No digueu que es tracta d’un error o d’una incorrecció. Es tracta d’un col·loquialisme o dialectalisme. Per tant, no apliqueu um criteri de correcció gramatical, sinó d’adequació funcional.

c) Això vol dir que la preferència de la forma reforçada damunt la plena en posició proclítica només és obligatori observar-la en el registre estàndard, de manera que ningú no ens pot corregir si, d’acord amb el dialecte mallorquí i amb el català clàssic medieval, feim servir la forma plena en posició proclítica quan ens movem fora del registre estàndard. 

	ús incorrecte de la seqüència prep + article definit + que relatiu

	“La policia ha trobat l’arma amb la que es va cometre l’assassinat”. Puc substituir aquest QUE per un QUAL: “La policia ha trobat l’arma amb la qual es va cometre l’assassinat”. Això vol dir que aquest QUE és un pronom relatiu. A partir d’aquí hem de saber que Prep + article definit + QUE (relatiu àton) = castellanisme sintàctic. S’ha de substituir per una d’aquestes dues altres construccions: a) prep + art + qual/quals: “La policia ha trobat l’arma amb la qual es va cometre l’assassinat”; b) prep + què/qui: “La policia ha trobat l’arma amb què es va cometre l’assassinat”. 
	a) Substituïu l’exemple del model pel que us trobeu en el text.

b) Primer de tot heu de demostrar que es tracta d’un QUE relatiu.

c) Quan expliqueu que, per demostrar que es tracta d’un QUE relatiu, cal substituir-lo per QUAL/QUALS, feis-ho!, escriviu com quedaria fent la substitució.

d) Classificau el tipus d’error: castellanisme sintàctic. 

e) Destacau les dues possibles solucions. 

	ús incorrecte de la preposició A introduint el CD.

	“Avisa a les teves germanes”. Primer demostraré que “a les teves germanes” és el CD de “avisa”. El pas a singular: “Avisa la teva germana”. Si el puc substituir per un d’aquests pronoms febles –el/lo, la, en, ho- és que es tracta realment d’un CD: “Avisa-la”. Es tracta, per tant, d’un CD. A partir d’aquí, formul la regla: en català, no puc usar la preposició A per introduir el CD. Per tant: “Avisa la teva germana”.
	a) Primer de tot, demostrau que el sintagma implicat es tracta efectivament d’un CD.

b) Per demostrar-ho: mètode recomanat: la substitució pronominal. Mètodes no recomanats: demanar “què” al verb o passar l’oració a passiva.

c) Indicau els pronoms febles que serveixen per substituir el CD: : el/lo, la, en, ho .

d) Efectuau la substitució i escriviu-la. 

e) Si el complement està en plural, passau-lo a singular, ja que en plural no es pot observar la diferència entre el CI i el CD, perquè el plural de LI i el de EL coincideix: “els”.

f) Formulau la regla.

g) Utilitzau la terminologia adequada: “el CD no pot dur a” = mal redactat. Ben redactat: “la preposició A no serveix per introduir el CD”. 

h) Substituïu l’exemple del model pel del text. 

	omissió indeguda de la conjunció QUE

	La conjunció QUE no es pot ometre en cap cas. “Com he vist que no venies, me n’he anat”. “Vull vengueu urgentment” = incorrecte. “Com QUE no venies, me n’he anat”; “Vull QUE vengueu urgentment” = correcte. 
	a) Substituïu l’exemple del model pel del text. 

	Ús indegut de preposició davant la conjunció QUE.

	“Estàs segur de que és així?” = Incorrecte. Aquest QUE és una conjunció: “Estàs segur d’això?”. En català, la conjunció QUE no pot anar precedida de preposició. Per tant: “Estàs segur que és així?” = correcte.
	a) Demostrau primer de tot que el QUE que teniuentre mans es tracta realment d’un QUE conjunció. 

b) Efectuau la substitució recomanada.

c) Formulau finalment la regla.

d) Substituïu l’exemple del model pel del text.

	Aprèn a distingir entre els diferents tipus de “perquès”

	Ha de ser “Vull saber per què ho ha fet”. No és més que el pronom interrogatiu “què” precedit de la preposició “per”. Que com he sabut que era el pronom interrogatiu? Perquè es pot substituir per expressions com “quina cosa, quin motiu, quina raó...”: “Vull saber per quin motiu o per quina raó ho ha fet”. 
	a) Indicau amb precisió de quin tipus de “perquè” es tracta utilitzant la terminologia adequada.

b) Demostrau per què es tracta d’un “què” interrogatiu. 

c) No digau només per què es pot substituir; feis-ho i escriviu-ho. 

d) En cas que en el text us trobàssiu una interrogativa directa no utilitzeu la presència dels signes d’interrogació per deduir la naturalesa interrogativa del QUÈ.

e) Substituïu l’exemple del model pel del text.

	Gerundi: velarització incorrecta.

	Gerundi: velarització incorrecta. No són admissibles els gerundis acabats en –quent i –guent. Com ho he de fer per obtenir un gerundi que sigui correcte? Molt senzill: agaf la primera persona plural del present d’indicatiu i separ la desinència de l’arrel. Per exemple: cant-am, ven-em (de “vendre”) i ven-im ( de “venir”). I llavors ja només s’ha de fer correspondre la desinència a la del gerundi, així: am = ant, em = ent, im = int. Substituïm la primera per la segona i ens queda: cantant, venent (de “vendre”) i venint (de “venir”). 
	a) Utilitzau la terminologia apropiada per descriure amb precisió el problema indicat: “velarització”.

b) Indicau les terminacions del gerundi considerades incorrectes i que, per tant, s’han d’evitar.

c) Explicau com es fa per formar un gerundi de manera correcta. 

	perífrasis d’obligació en català

	En català són incorrectes perífrasis d’obligació com: tenir que, tenir de, haver-hi que, ser precís, etc. S’han de substituir per: haver de o caldre. Exemple: ...
	a) utilitzau la terminologia adequada: “perífrasi (o “perífrasis”, en plural) d’obligació”.

b) Indicau totes les formes incorrectes que recordeu.

c) Proposau les solucions correctes. 

	ús de TAN i TANT

	Per defecte cal usar “tant”. Només usarem “tan” davant adjectius i adverbis. 
	a) indicau quina de les dues formes cal utilitzar per defecte.

b) Precisau els dos tipus de paraules que provoquen la substitució de “tant” per “tan”.

	omissió indeguda de l’adverbi NO amb les partículas NINGÚ, RES, MAI, GENS, etc.

	“Mai havia vist una cosa igual”. La paraula “mai” no té per si sola valor o significat de negació. Vegem-ho: “que hi havies estat mai?”, on “mai” significa simplement “qualque vegada”. Per tant, si volem que la frase tengui sentit negatiu hem d’usar l’adverbi de negació “no”. Un consell: postposant “mai” al verb segur que no ens equivocam: “No havia vist mai una cosa igual”. 
	a) Demostrau primer de tot l’afirmació que la partícula “mai” (o “res”, o “ningú”...) no té per si sola sentit de negació.

b) Per tant, no poseu tampoc –de vegades ho feis- que en català tenim doble negació o que es nega dues vegades.

c) Substituïu la partícula i l’exemple del model pels del text.

d) No us oblideu del consell final. 

	aprèn a distingir entre “si no” i “sinó”

	“Avui, sinó vens aviat, me n’aniré; no t’esperaré, igual que l’altre dia” = incorrecte. Aquest “sinó” s’ha d’escriure separat, perquè no és més que la conjunció SI més l’adverbi de negació NO. Per demostrar-ho puc provar una d’aquestes dues coses: a) arrossegar una paraula d’un altre punt de la frase i intercalar-la entre el “si” i el “no”; b) escriure algun element sobreentès o que estava omès entre el “si” i el “no”. Vegem-ho: a) “Si avui no vens aviat ...”; b) “Avui, si (tu) no vens aviat...
	a) Usau la terminologia adequada per indicar la categoria gramatical del  SI NO que va sense accent i separat.

b) Demostrau d’una de les dues maneres indicades en el model que es tracta del SI NO que s’ha d’escriure separat i sense accent.

c) Escriviu les substitucions que s’han de fer mentalment.

d) Substituïu l’exemple del model pel del text. 


LÈXIC

	Model d’explicació
	Observacions

	Aprèn a diferenciar entre “entrenar” i “entrenar-se”

	Distingiu entre “entrenar qualcú” i “entrenar-se un mateix”. Exemples: “El jugador s’entrena (no “entrena”, incorrecte) tot sol a les instal·lacions que el club ha posat a la seva disposició”. “Luís Aragonés torna a entrenar el Mallorca”. 
	

	Aprèn a diferenciar entre “tot el món” i “tothom”.

	Cada vegada que pugui substituir “tot el món” per “tothom” ho he de fer perquè amb el significat de “tota la gent” “tot el món” és un castellanisme. Evidentment, aquesta expressió seria correcta en el cas de “Ha viatjat per tot el món”.
	

	No sempre “damunt” és sinònim de “sobre”

	Quan “sobre” significa “tocant a”, “en relació a”, “referit a”..., no pot ser substituït per damunt. Per tant: “Deixa el llibre damunt/sobre la taula” = correcte. “El Ministre ha expressat la seva opinió damunt els darrers esdeveniments de la guerra d’Irak” = incorrecte. Perquè “El Ministre ha expressat la seva opinió en relació als darrers ...” Per tant: “El Ministre ha expressat la seva opinió sobre els darrers esdeveniments ...” = correcte. 
	a) Substituïu l’exemple del model pel del text.

b) Feis la substitució escaient per demostrar que no es pot usar “damunt”.


